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Поетична книжка «Мис доброї надії» про відчуття дому та сподівання 
знайти цей дім. Назва не має нічого спільного з географічним поняттям. 
Ідеться про місце пошуку віри, надії та любові, позбавлення від страхів, крок 
до гармонії та вміння радіти.

Деякі вірші були написані до війни, а деякі – під час неї, і це, по суті, істо-
рія однієї людини, доля та почуття якої можуть здатися знайомими бага-
тьом. Людям, які жили звичайним життям, навчалися, кохали, народжували 
дітей. А потім дізналися, що таке війна. І ще книжка – слова подяки Богу, 
який завжди підтримує нас, дає надію. Усі ми стоїмо на порозі майбутнього, 
молимося, аби воно було мирним, аби ніхто не помер. Ми всі стоїмо на мисі 
Доброї Надії.

На обкладинці використано картину Вікторії Грохольської  
«Маяк на морі» (полотно, акрил, зберігається в приватній колекції)
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The book of poems “Мис доброї надії” (“Cape of Good Hope”) is about the 
feeling of home and the hope of finding home. The title has nothing to do with 
geographical location. Rather, it means a place of finding faith, hope and love, 
overcoming one’s fears, taking a step towards harmony, and learning to rejoice. 

Some poems were written before the war, and some were written during war 
time. This is, in essence, one person’s story that may resonate with destinies and 
feelings of many people. People who lived ordinary lives, studied, loved, raised 
families. And then they had to find out what war is. This book is also an expression 
of my gratitude to God who always supports us and gives us hope. We are all 
standing on the threshold of the future, praying that it will be peaceful, that no one 
will die. We all stand on the Cape of Good Hope.

A painting «Lighthouse at sea» by Victoria Groholska is used on the cover
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